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 Заимствование терминов из английского языка – 19 употреблений       

شون ) ی ك ی ل كات ;Application’ – [ablikayshun]‘ –  32,5). اب ن  – ;Links’ – [linkat]‘ – ل

تم س س  ‘System’ – [sistem]. 

 Придание заимствованиям из английского языка арабских глагольных 

форм – 15 употреблений (25,5 %) . لكت – ‘Clone’ – [taklun]; ترھنت – ‘Inherit’ 

–[tanhirit]. 

 Употребление определенного артикля с именами собственными 

и добавление при этом дополнительного смыслового определения – 

25 употреблений (سو كرو مای ت ال  – ;Microsoft’ – [almaicrusuft]‘ – 42 %)ف

و تودی س شوال  ی ف  .Visual Studio’ – [alfishual studiu]‘ ال

Проанализировав 5 статей на обучающем программированию арабо-

язычном ресурсе harmash.com, опубликованных в период с 2020 по 2022 гг., 

мы заметили, что в письменном источнике преобладает использование 

арабских терминов вместо английских. Используется ھجوتلا ةینئاك – ‘досл. 

направленный на сущности’, вместо دتنیروا تكجبوا – ‘Object-oriented’ – 

[ubjecturientd], употребляемого в устной речи. 

Таким образом можно заключить, что особенности употребления лек-

сики сферы программирования в устрой речи носителей арабского языка 

можно разделить на: заимствования терминов из английского языка, 

придание заимствованиям из английского языка арабских глагольных форм и 

употребление определенного артикля с именами собственными из англий-

ского языка. В письменной речи наблюдается противоположное устной речи 

явление: употребление арабских терминов. 

Можно предположить, что причиной употребления английских терми-

нов в устной речи является стремление достичь простоты общения. В таких 

случаях адресат быстро и ясно понимает термин. В текстовом формате 

употребление терминов на арабском языке обусловлено тем, что посетители 

сайтов, в основном являющиеся носителями арабского языка, имеют больше 

времени, чтобы провести ассоциацию с англоязычным термином. 

 
А. Савинич 

 

ТРУДНОСТИ В ИЗУЧЕНИИ КИТАЙСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 

 

Востребованность китайского языка в современном мире повышает его 

статус как учебного предмета и побуждает к поиску новых моделей 

обучения. Главную трудность при изучении китайского языка представляет 

собой освоение письменности. Идеографический характер китайской 

письменности и отсутствие алфавита затрудняют процесс изучения. 

Обучение письму в классической методике не рассматривается как основная 

цель обучения. Письмо выступает в роли средства обучения, которое 

способствует освоению навыков устной речи и чтения, а также усвоению 

изучаемого материала (Задорожных, 2014). Китайская письменность вклю-

чает идеографический и фонетический способы записи лексических единиц. 
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Сложная структура иероглифов и их большое количество зачастую приводит

к снижению мотивации у обучающихся на начальном этапе освоения

китайской письменности.

И.В. Кочергин выделяет три группы трудностей в овладении китайской

письменностью (Кочергин, 2006):

1) трудности, связанные с механическим написанием иероглифов;
2) трудности, связанные с распознаванием и воспроизведением иерогли-

фических знаков;

3) трудности, связанные с отбором иероглифического материала для
оформления письменной речи.

С целью изучения трудностей в освоении китайской иероглифики,

с которыми сталкиваются студенты при изучении китайского языка, был

проведен опрос, респондентами которого стали 97 студентов факультета

китайского языка и культуры и факультета межкультурных коммуникаций

МГЛУ. В рамках исследования студентам было предложено ответить на

вопрос: «С какими трудностями вы столкнулись в процессе изучения китай-

ской письменности?»

В процессе анализа результатов опроса было выявлено, что наибольшую

сложность у студентов вызывало сопоставление графического образа иеро-

глифа с его значением и произношением (57 %). При этом 45 % респондентов

сталкиваются с трудностями в написании сложных иероглифов, 37 % –

в дифференциации и распознавании иероглифов-омонимов для использова-

ния в письменной речи, 23 % – в организации графического размещения

иероглифов в оптический квадрат, 16 % – в дифференциации графических

элементов в составе иероглифического знака, 3 % – в написании отдельных

черт иероглифа.

На наш взгляд, грамотно подобранная методика обучения китайской

письменности поспособствует преодолению трудностей, возникающих при

обучении китайскому языку.

         

                                                

                                                                 

                                                                          

                                                                    

                                                                 

                                                                      

                                                                  

                                                                         

                                                               


